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Indledning 
Nærværende projekt tager udgangspunkt i en undren over, at mange elever klarer sig dårligere i 

problemregning end i færdighedsregning ved folkeskolens afgangsprøve (jf. Databanken hos 

undervisningsministeriet). I 2011 skrev Lisser Ejersbo og Niels Olesen en kronik i politikken (Tal og bogstaver 

slås i regnetimen), hvor de beskrev, hvordan elever, som ellers har flair for matematik, bliver afsporet af en 

kompliceret opgavetekst (Thisgaard, 2017). Når eleverne bliver afsporet, anvender de alternative strategier, 

hvor de fx trækker tal ud fra teksten og regner lidt med dem. På trods af tekstens sværhedsgrad, giver Ejersbo 

og Olesen udtryk for, at matematikopgaverne i sig selv ikke afspejler det forventede matematiske niveau for 

elever i 9. klasse. Hvis selve matematikken i opgaverne er relativt ukompliceret, skyldes karakterforskellene 

mellem færdighedsprøven og problemregningsprøven måske, at eleverne møder nogle udfordringer i 

forbindelse med læsning af opgaveteksterne. For at eleverne kan løse problemregningsopgaverne 

fyldestgørende, er det en forudsætning, at de kan læse dem. Ejersbo og Olesen angiver kontekstviden, som 

en forudsætning for elevernes læsning af opgaverne. Den kontekstviden, som eleverne skal være i besiddelse 

af, handler ikke om matematik, og er derfor ikke noget eleverne kan forventes at have erfaring med fra 

matematikundervisningen. Hansen og Bambergers (2011) speciale indikerer, at relevant kontekstviden 

forbedrer elevernes præstationer i arbejde med problemregningsopgaver. Hansen og Bamberger 

undersøgte, hvorvidt elever klarerede problemregningsopgaver bedre, hvis de forinden løsningen af 

opgaverne havde haft mulighed for, at tilegne sig relevant forforståelse (i specialet kaldet forudforståelse). 

Resultatet af undersøgelsen var, at elever med dansk som modersmål klarede sig markant bedre, når de 

havde haft mulighed for at tilegne sig relevant forforståelse. Derimod havde de tosprogede elever i 

undersøgelsen ikke i samme grad gavn af muligheden for at tilegne sig kontekstviden. Hvilket kan tyde på, at 

de tosprogede elever har særlige udfordringer med problemregningsopgaver. 

Ifølge Assadiki (2006, s. 101) har elever fra sproglige minoriteter vanskeligheder med, at trække de relevante 

informationer ud af tekstopgaver. Hermundsplass (2012) har i sin masteropgave i matematikdidaktik 

undersøgt sproglige hindringer for sproglige minoriteter i forbindelse med vinkelbegrebet. Hermundsplass 

skriver i afslutningen af sin opgave, at ”Språklige hindringer kan […] føre til manglende forståelse av oppgaver, 

som igjen kan føre til at man ikke klarer å løse dem” (Hermundsplass, 2012, s. 68). 

Det er en udbredt opfattelse, at mange tosprogede elever har en dårligere læseforståelse end deres 

etsprogede kammerater (se fx Nielsen, 1997; Kulbrandstad, 2003; Høyrup, 2012). Et mangelfuldt 

ordkendskab beskrives ofte som en af de væsentlige årsager hertil, og i forhold til fagtekster er det særligt 

de såkaldte førfaglige ord, som volder problemer (se fx Jess, Skott, & Hansen, 2015, s. 115; Høyrup, 2012; 

Elbro, 2014, s. 234 f.). Den svenske forskningsgruppe PRIM2 (Jess, Skott, & Hansen, 2015, s. 111) har også 

fundet, at der en stærk korrelation mellem læseforståelse og præstationerne ved matematikprøven i 9. 

klasse. (Thisgaard, 2017) 

På baggrund af ovenstående kan man sige, at de høje læsekrav i problemregningsopgaver kan resultere i, at 

elever kommer i vanskeligheder med opgaverne - de finder ganske enkelt ikke frem til den matematik, som 

de skal arbejde med. Samtidigt er der tegn på, at de tosprogede elever møder nogle særlige tekstsproglige 

udfordringer i forbindelse med problemregningsopgaver. 

                                                           
2 PRIM-gruppen er en forskergruppe med fokus på evaluering af viden, færdigheder og kompetencer. 

Lærerprofession.dk – et site for lærerpraksis og professionsudvikling 2017



Tekst og matematik slås i problemregning                                                                                         Tina Laurberg Thisgaard  

Side 5 af 38 

Problemformulering 
• Hvilke særlige tekstsproglige udfordringer møder tosprogede elever i arbejde med 

problemregningsopgaver i folkeskolens afgangsprøve? 

Projektets undersøgelse er lavet som et kvalitativt casestudie og tager udgangspunkt i simultant tosprogede 

elever på Lyreskovskolen. Før præsentationen af selve undersøgelsen redegøres for teori, som på forskellige 

måder er relevant for projektet, og som skal danne baggrund for analysen af den indsamlede empiri. 

Læsevejledning 
Den forskning og teori, som der refereres til i projektet, kan anvende andre definitioner eller terminologier 

end dem, som projektet arbejder med, i de tilfælde anvendes det refererede materiales egne definitioner og 

terminologier, medmindre andet er angivet. 

Definition af tosprogethed 
For at kunne definere begrebet tosprogethed, gives et oprids af definitionen af modersmål, andetsprog og 

fremmedsprog. 

Modersmålet er det sprog, der tilegnes primært i hjemmet, ”idet det er det eller de sprog, forældrene 

anvender” (Holm & Laursen, 2016, s. 16). Et barn kan følgeligt have flere modersmål, hvis forældrene taler 

hver sit sprog. 

Både andetsprog og fremmedsprog er sprog, som tilegnes efter modersmålet. Men hvor fremmedsproget 

primært tilegnes i undervisning, i en sammenhæng hvor sproget ikke er modersmål for majoriteten af 

befolkningen, tilegnes andetsproget i en sammenhæng, hvor andetsproget er modersmål for majoriteten af 

befolkningen, hvorfor det tilegnes både i og uden for institutionelle sammenhænge. Andetsproget er ikke 

nødvendigvis det andet sprog i rækken af sprog, som et barn tilegner sig. 

Laursen (2001, s. 37) har en funktionel definition på tosprogethed. Hvor tosprogede personer betragtes, som 

personer der i deres hverdag, har behov for mere end et sprog. Denne definition rummer både simultan og 

successiv tosprogethed. Hvor simultan tosproget vil sige, at en person har to modersmål, meneds successiv 

tosproget anvendes om en person, som har et modersmål, og som senere har tilegnet sig et andetsprog. 

Mange forskere sætter grænsen for, hvornår der er tale om simultan eller successivt tosprogethed ved 3 års 

alderen (Bjerre & Ladegaard, 2015, s. 12). Dvs. at sprog der er lært senest ved 3 års alderen betragtes som 

modersmål, og i det tilfælde er personen simultant tosproget. 

Tosprogethed er et komplekst fænomen, idet der er en mangfoldighed af faktorer, som spiller ind på den 

tosprogedes forudsætninger for og anvendelse af sprog. Der anvendes forskellige definitioner af 

tosprogethed i forskellige sammenhænge. 

I projektet omtales elever, som hverken kan kategoriseres som simultant eller successivt tosprogede, som 

elever med dansk som dominerende sprog. 

Tekstsproglige udfordringer 
Når problemformuleringen specifikt har fokus på de tekstsproglige udfordringer, menes der udfordringer, 

som relaterer sig til spændingsfeltet mellem elevernes sproglige kompetencer og teksten. Dvs. både hvordan 

elevens sproglige kompetencer har betydning for hvilket forestillingsindhold eleven danner ud fra teksten, 

og hvilken betydning tekstens udformning har for det forestillingsindhold, som kan dannes. 
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Færdigheds- og problemregningsprøven 
Selvom det i folkeskolens afgangsprøve3 nu kaldes hhv. matematik med- og uden hjælpemidler (før kaldt 

matematiske færdigheder og matematisk problemløsning), vælger jeg, at anvende begreberne færdigheds- 

og problemregningsprøven, fordi det er den terminologi, som de fleste har kendskab til; prøverne ændrede 

navn i 2016. 

En problemregningsopgave er en matematikopgave indlejret i tekst, hvor færdighedsopgaver typisk er 

såkaldte mere ’rene’ matematikopgaver, hvilket vil sige, at der er meget begrænset med tekst og at 

opgaverne er mere ligetil at løse. I Danmark er der tradition for at problemregningsopgaver skal handle om 

matematik i anvendelse. I prøvevejledningen til FSA i matematik med hjælpemidler (Styrelsen for 

Undervisning og Kvalitet, 2016) står, at eleverne både prøves i ”anvendelse af matematik til behandling af 

problemer fra dagligliv, samfundsliv og naturforhold og behandling af matematiske problemstillinger” (2016, 

s. 11). Nærværende projekt fokuserer på opgaver vedrørende problemer fra dagligliv, samfundsliv og 

naturforhold. 

Opgaverne i FSA forandrer sig hvert år, og der er de senere år sket ændringer i retning af mere åbne opgaver. 

Teoretiske positioner 

Hvad vil det sige at læse 
At læse er ifølge Den Store Danske Encyklopædi ”at opfatte indholdet af skrevne eller trykte tekster, hvor et 

forestillingsindhold genskabes på basis af identifikation af tekstens ord og forhåndskendskab til tekstens 

begrebsverden” (Elbro, læsning, 2012). 

På baggrund af denne definition kan man sige, at læsning er en aktiv proces, hvor læseren selv er med til at 

konstruere indholdet på baggrund af sine erfaringer (Brudholm, 2011, s. 22). Læseren anvender sine 

afkodningsfærdigheder og sin forforståelse til at genskabe et forestillingsindhold. Læsning består således af 

to komponenter: afkodning og forståelse. 

Afkodningsdelen er den mere tekniske del af læsningen, hvor bogstaver bliver til lyde, som tilsammen bliver 

til ord, som læseren enten genkender og kender betydningen af, eller ikke kender, men i stedet kan gætte 

betydningen af bl.a. på baggrund af konteksten og ordets opbygning. Derefter kommer forståelsen af 

ordenes indbyrdes sammenhæng, men gode tekniske læsefærdigheder fører ikke automatisk til 

læseforståelse (Brudholm, 2011, s. 33). Selvom man kan afkode en tekst, kan man godt have problemer med 

at forstå den. Ifølge Brudholm er det at kunne afkode en tekst en ”nødvendig, men ikke tilstrækkelig 

forudsætning for forståelsen” (2011, s. 22). 

Læsning illustreres nogen steder ved afkodning multipliceret med forståelsen, for at understrege at begge 

komponenter er afgørende for læsningen; hvis kun den ene komponent er tilstede, finder der ikke læsning 

sted. 

Læseforståelse 
En læsers læseforståelse er påvirket af dennes viden inden for fire komponenter: viden om sprog, viden om 

verden, viden om tekster og viden om egen forståelse (Brudholm, 2011, s. 36 f.). En god læser sætter alle fire 

komponenter aktivt i spil under læsningen. 

                                                           
3 Herefter forkortet til FSA. 
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Viden om sprog handler om læserens kendskab til sprog og teksters opbygning. Viden inden for dette område 

indbefatter ordgenkendelse, ordforråd, syntaktisk forståelse samt semantisk viden. Semantisk viden sætter 

læseren i stand til at følge den røde tråd gennem en tekst (kohærens), samt at gennemskue de anvendte 

tekstbånd (kohæsion) (Undervis.dk, 2017a). 

Viden om verden har med de kognitive skemaer, som læseren har, at gøre. Al den viden, som læseren har om 

verden ligger som et utal af dynamiske skemaer hos læseren. De kognitive skemaer er dynamiske, fordi de er 

foranderlige og kan tilpasses, udbygges og ændres ved behov - dvs. når man lærer noget nyt. De kognitive 

skemaer ligger som læserens forforståelse. Når relevant forforståelse er tilgængelig i de kognitive skemaer, 

bibringer de læseren forståelse til at gendanne tekstens forestillingsindhold. En god læseforståelse er 

forudsat af et stort repertoire af skemaer, som anvendes og udvides under læsning (Brudholm, 2011, s. 53). 

Når en læser mangler et skema, vil læseren enten ikke kunne forstå det læste, eller med udgangspunkt i 

eksisterende skemaer opbygge et nyt skema. Bråten formulerer klart, at der sandsynligvis ikke er nogen 

”anden enkeltfaktor, der har så stor betydning for, hvad personer forstår og husker af det de læser, som de 

forkundskaber de bringer med sig til teksten” (2008, s. 63). Viden om verden anvendes til at danne inferenser4. 

Evnen til at danne inferenser sætter læseren i stand til, at udfylde ”huller” der, hvor der mangler 

informationer i teksten, og er afgørende for, at læseren kan gendanne et sammenhængende 

forestillingsindhold. Når læseren aktiverer sin viden om verden, har hun mulighed for at danne indre 

forestillingsbilleder af det læste, hvilket giver mulighed for at opdage sammenhænge og 

uoverensstemmelser i teksten. 

Viden om tekster er genrekendskab. Genrekendskab gør det muligt for læseren, at tilpasse sit arbejde med 

og forståelse af en tekst, idet der inden for forskellige genre er forskellige konventioner for tekstens 

opbygning. Fx anvendes nominaliseringer meget ofte i naturvidenskabelige tekster. Undersøgelser har vist, 

at genrekendskab er af afgørende betydning for læseforståelsen (Brudholm, 2011, s. 53), da et godt 

genrekendskab giver læseren et solidt grundlag for at opstille forventninger til tekstens indhold og dermed 

danne inferenser. Viden om tekster gør det lettere for læseren, at læse mellem linjerne (Elbro, 2014, s. 52). 

Viden om egen forståelse er læserens bevidsthed, om hvorvidt hun forstår det læste, og om det giver mening. 

Dvs. læserens metakognition (Brudholm, 2011, s. 57). God metakognition gør, at læseren bliver opmærksom 

på behovet for at ændre og tilpasse sine læseforståelsesstrategier. God metakognition indbefatter dermed 

både viden om forskellige læsestrategier og i hvilke situationer, de er hensigtsmæssige, samt en bevidsthed 

på løbende at tilpasse sin anvendelse af strategier under læsningen. Det handler fx om at studere overskrifter 

før læsning, med henblik på at gøre sig overvejelser om tekstens indhold. Eller på forhånd at afdække 

læseformålet. Det er afgørende, at man som læser er i stand til at vurdere, hvorvidt man har forstået en 

tekst. 

Vurdering af læsbarhed 
En teksts læsbarhed kan vurderes ud fra en række parametre (Brudholm, 2011, s. 179 ff.). 

Leksikalt: En tekst er lettere at læse, hvis den ikke indeholder for mange sjældne og svære ord samt metaforer 

og idiomer. 

Syntaktisk: En tekst er lettere at læse, hvis sætningsopbygningen er enkel - uden for mange indskudte 

sætninger og passivkonstruktioner, samt hvis sætningerne er korte. 

                                                           
4 Inferenser er følgeslutninger, som ikke er åbent formuleret i teksten (Elbro, 2014, s. 45) 
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Semantisk: En tekst er lettere at læse, hvis den følger et naturligt forløb og har tydelige tekstbånd - dvs. at 

der anvendes mange sproglige forbindere5, som hjælper læseren med at danne det rigtige 

forestillingsindhold. 

Hvilke udfordringer kan opstå i mødet med en tekst 
Den første udfordring, som en læser kan opleve i mødet med en tekst er afkodningsvanskeligheder. Herunder 

fremmede ord, som læseren ikke kender. Når en læser kæmper med de tekniske dele af læsningen, har han 

mindre overskud til at få styr på tekstens indhold (Kulbrandstad, Lesing på et andrespråk, 1998, s. 7). Fx kan 

det ved meget langsom læsning være svært for læseren at fastholde meningshelheden. Desuden kan der 

forekomme meningsforstyrrende fejllæsninger, som gør at læseren ikke kan få overblik over tekstens indhold 

(Andersen, 2006, s. 58). 

Som nævnt tidligere kan der opstå vanskeligheder med læsning, selvom afkodningen er uproblematisk - 

såkaldte læseforståelsesvanskeligheder. Læseforståelsesvanskeligheder er i højere grad et sprogligt problem 

end et læseproblem (Elbro, 2014, s. 290). De sproglige problemer bliver bare tydeligere med læsningen, da 

der i læsningen stilles højere krav end fx en uformel samtale. Kulbrandstad opridser følgende årsager til 

mangelfuld forståelse under læsning: manglende sprogkundskaber, nervøsitet, manglende koncentration og 

manglende kontekstviden (Kulbrandstad, 2003, s. 18). Her vil vi koncentrere os om eksempler på 

udfordringer i relation til læserens sprogkundskaber og kontekstviden, som tilsammen dækker over 

områderne nævnt i afsnittet Læseforståelse. 

Ifølge Elbro er den mest almindelige årsag til læseforståelsesvanskeligheder en mangelfuld ordforståelse 

(Elbro, 2014, s. 289), som hører under viden om sprog. Et omfangsrigt ordforråd, hvor man kender dybden6 

af mange ord, sætter læseren i stand til at vurdere hvilken betydning af et ord, som er relevant i en given 

kontekst. I fagtekster findes fagord og førfaglige ord. Førfaglige ord er særligt problematiske, fordi der som 

regel er tale om ord, som ikke er en del af hverdagssproget, men heller ikke er deciderede fagord og som, 

modsat fagordene, ikke forklares af læreren. Det er svært, at lave en præcis kategorisering af førfaglige ord, 

idet de netop skal ses i forhold til den enkeltes hverdagssprog. 

Læsere kan både have gode tekniske læsefærdigheder, altså være gode til at afkode, samt have både et bredt 

og dybt ordkendskab, og alligevel have problemer med læseforståelsen (Elbro, 2014, s. 289). Det kan skyldes, 

at læseren ikke er i besiddelse af et passende kognitivt skema. Læseren kan opleve, at hendes viden om 

verden ikke rummer tilstrækkelig forforståelse til at forstå teksten. En anden problematik kan være at ord og 

udtryk kan lede læseren ind i en forkert fortolkningsramme. Dvs. at det er det gale kognitive skema, læseren 

har fået fat i, hvilket gør, at læseren ikke formår at danne de nødvendige inferenser for, at danne det 

tilsigtede forestillingsindhold (Kulbrandstad, 2003, s. 216 f.). 

En læser kan have vanskeligt ved, at danne inferenser, selvom han er i besiddelse af relevant viden om verden 

(Elbro, 2014, s. 289). Så selvom læseren fint kan forstå de enkelte sætninger, kan han have svært ved at samle 

sætningerne i en større sammenhæng. Når en læser ikke formår at danne inferenser, kan det skyldes 

mangelfuld viden om egen forståelse, dvs. at læseren enten ikke er bevidst om, at forståelsen svigter, eller at 

læseren ikke i tilstrækkelig grad kender og formår at udvælge og anvende forskellige strategier til at forbedre 

sin forståelse. Det er også muligt, at læseren ikke formår at drage logiske følgeslutninger og begrundet at 

gætte på forestillingsindhold (Elbro, 2014, s. 289), fordi han mangler viden om tekster, og derfor ikke kan 

                                                           
5 Sproglige forbindere angiver sammenhænge i tekst. Fx først, fordi og derfor. 
6 Ordkendskabets dybde refererer til en læsers detaljerede ”kendskab til ords betydninger og deres indbyrdes 
forbindelser (fx synonymer og overbegreber) ” (Elbro, 2014, s. 119). 
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omsætte sin viden om verden til gæt på forestillingsindholdet. Dvs. at læseren ikke ved, hvilke kognitive 

skemaer der er relevante for en given genre. 

Læsning i matematik 
Andersen og Krogh giver udtryk for at læsning i matematik er mere kompleks end læsning i almindelighed, 

og definerer det således (Andersen & Krogh, 2013, s. 209): 

”Faglig læsning i matematik fordrer, at eleven identificerer, afkoder, forstår, fortolker, skaber, kommunikerer 

og matematiserer ved hjælp af egne og andres multimodale tekster. ” 

Dvs. at en elev, for at kunne løse en problemregningsopgave, skal kunne læse opgaven, identificere en 

problemstilling, udtrække de relevante informationer og så matematisk behandle informationerne til et 

resultat og anvende det i en besvarelse af problemstillingen. 

Hvad prøves eleverne i? 
I dag skal folkeskolens matematikundervisning, jf. Fælles Mål (2017), sigte mod, at eleverne udvikler viden, 

færdigheder og kompetencer (her fokuseres på de to sidstnævnte). En arbejdsgruppe (Hansen et al., 2011) 

med forskellige aktører, som har tilknytning til undervisning i matematik, har defineret to forskellige 

forståelser af færdighedsbegrebet i matematik, samt forholdet mellem det og kompetencebegrebet. Den 

ene er kort sagt, at en færdighed betyder at man kan gøre noget specifikt. Den anden forståelse af 

færdighedsbegrebet er mere kompleks. I denne forståelse er en færdighed et værktøj, som man kan mestre 

på forskellige niveauer; besiddelse, forståelse, anvendelse og udvælgelse. Et samspil mellem forskellige 

færdigheder giver mulighed for udvikling af forskellige matematiske kompetencer. En matematisk 

kompetence er det, som eleverne er i stand til at bruge matematik til gennem samspillet mellem 

færdighederne. Den anden forståelse af færdighedsbegrebet hænger godt sammen med den 

reformorienterede matematikundervisning og kompetencebegrebet, men den gør det svært at bedømme 

den enkeltes mestring af færdigheder (Hansen & et al., 2011, s. 29). 

Talforståelse 
Talforståelse er ikke klart defineret, men kan groft siges, at være en forståelse for tal og sammenhænge 

mellem dem. Talforståelse læres gennem manipulation af tal (Ejersbo, 2012). Man kan sige, at talforståelse 

udvikles samtidig med at de matematiske færdigheder mestres på forskellige niveauer. 

Engström (2006) giver udtryk for, at teorier om at der er en sammenhæng mellem læsevanskeligheder og 

regnevanskeligheder, mangler belæg i den neurologiske forskning. Engström giver udtryk for, at elevers 

problemer med tekstopgaver skyldes, at de anvender uhensigtsmæssige strategier på grund af en ringe 

udviklet talforståelse. 

Formulering af oplæg i matematik 
Oplæg til elevaktivitet kan karakteriseres efter de kognitive krav de stiller til eleverne: 

1. Lavt niveau 2. Højt niveau 

a. Memorization - at skulle huske resultater. a. Procedures with connections - at kunne 
forbinde evt. procedurer med mening og med 
relaterede begreber. 

b. Doing mathematics - at gennemføre procedure 
uden at forbinde dem med ræsonnementer eller 
med de indgående begreber. 

b. Doing mathematics - at engagere sig i egentlig 

matematisk tænkning. 
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(Skott, Jess, & Hansen, 2008, s. 215) 

Når oplæg stiller høje kognitive krav, forventes det, at eleverne kan mere end at huske og reproducere, derfor 

vil der i denne type af oplæg ofte være en grad af åbenhed. Når oplæg er mere åbne, er det i højere grad op 

til eleverne at finde frem til et passe ræsonnement til løsning af opgaven, uden at opgaven peger ret langt i 

nogen retning. 

Er du STUCK? 
Mason, Burton og Stacey beskriver, det at være STUCK (sidde fast) i en matematikopgave, som en naturlig og 

måske endda ønskelig del af arbejdet (2010). At være STUCK er en invitation til at tage sig tid til at genoverveje 

situationen og at afprøve forskellige strategier. Den primære årsag til at man bliver STUCK er, at man 

uovervejet kaster sig ud i at finde et svar. I stedet bør man give sig tid til at overveje sine muligheder. Det er 

afgørende, at man erkender, at man er STUCK. Først derefter kan man gøre noget ved det og blive UNSTUCK. 

Metode og undersøgelsesdesign 
Undersøgelsen er bygget op af fire dele, på baggrund af de fire typer af empiri, som indgår i projektet. Første 

del består af resultaterne fra terminsprøven i matematik. Resultaterne er for to af Lyreskovskolens 9. klasser, 

og prøven er afholdt i december 2016. Anden del vedrører udvalgte problemregningsopgaver for 

terminsprøven. Tredje del er interview af to tosprogede elever fra 9. årgang på Lyreskovskolen. Fjerde del af 

projektet er en opfølgende samtale med informanternes matematiklærer. Projektet lægger primært vægt på 

tredje del, idet første og anden del kan betragtes som forundersøgelser for den tredje del, og den fjerde del 

som en opsummering med fokus på handleperspektivet. Til analyse af projektets empiri anvendes 

hermeneutisk metode. 

De tosprogede elever 
De informanter, som indgår i projektet, er simultant tosprogede elever, som er en del af normen på 

Lyreskovskolen. Lyreskovskolen ligger i Bov, tæt på den dansk-tyske grænse. Som det er normen i 

grænselandet har en del af skolens elever to modersmål, hvoraf det ene er dansk. De er ud fra projektets 

definition tosprogede. Denne gruppe af tosprogede er interessant, fordi de af omgivelser og 

undervisningsministeriet, ikke betragtes som værende tosprogede. Undervisningsministeriets definition af 

tosprogede børn fremgår af bekendtgørelsen om folkeskolens undervisning i dansk som andetsprog § 1 

(retsinformation.dk, 2014) og tidligere også af folkeskolelovens § 4 a, stk. 2: 

Ved tosprogede børn forstås børn, der har et andet modersmål end dansk, og som først ved kontakt med det 

omgivende samfund, eventuelt gennem skolens undervisning, lærer dansk. 

Elever med to modersmål hvoraf det ene er dansk, er altså ikke nødvendigvis tosprogede ud fra denne 

definition. Da jeg i forbindelse med mit projekt talte med lærerne om, hvilke af deres elever, der er 

tosprogede, udpegede de udelukkende elever, som er tosprogede set ud fra undervisningsministeriets 

definition. Derfor kan de simultant tosprogede elever være en overset elevgruppe, når det kommer til sprog- 

og læseundervisning. 

Casestudie 
Nærværende projekt er et casestudie. Dels på grund af projektets omfangsmæssige begrænsninger. Dels 

fordi tosprogethed, som nævnt, er et komplekst fænomen på grund af den sproglige diversitet. Derfor vil det, 

selv på baggrund af et mere omfattende datamateriale, være vanskeligt at uddrage generaliseringer. Det er 

hensigten, at casestudiet skal øge indsigten i og fremme forståelsen for et udsnit af de særlige tekstsproglige 
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udfordringer, som simultant tosprogede elever på Lyreskovskolen kan møde i problemregningsopgaver i FSA. 

Casestudiet kan på den baggrund danne grundlag for et øget fokus på at imødegå tekstsproglige udfordringer 

i matematikundervisningen på Lyreskovskolen. 

Nærværende projekt er et to-casestudie, med to informanter, som har forskellig sproglig baggrund (dog 

begge simultant tosprogede), men som indgår i samme kontekst - terminsprøven i matematik på 

Lyreskovskolen. At have to informanter (cases) kan give forskellige perspektiver på de udfordringer 

tosprogede elever møder i arbejdet med problemregningsopgaverne i matematik. 

Terminsprøveresultater 
Første del af undersøgelsen havde til formål at afdække hvilke af eleverne, som kunne være interessante at 

interviewe. I den forbindelse foretog jeg observationer af matematikundervisningen i de to 9. klasser (i alt 37 

elever), talte med klassernes matematiklærer og fik adgang til resultaterne fra en terminsprøve afholdt i 

december 2016. Observationerne var semistrukturerede og sammen med samtaler med læreren, bidrog de 

til at afdække hvilke af eleverne, der kan kategoriseres som tosprogede, samt hvem der kan opleve 

udfordringer af tekstsproglig karakter i forbindelse med problemregningsopgaver. De indhentede resultater 

fra terminsprøven bestod af oversigter over de enkelte elevers karakterer og opnåelse af point for både 

færdighedsprøven og problemregningsprøven. Oplæg fra FSA fra sommeren 2016 blev anvendt til 

terminsprøven. 

Problemregningsopgaverne 
Anden del af undersøgelsen havde til formål at afdække hvilke af opgaverne fra problemregningsprøven, der 

var relevante at tale om under interviewene. Derfor fik jeg udleveret de udvalgte elevers besvarelser af 

terminsprøven. 

Først lavede jeg en oversigt over hvilke opgaver i problemregningssættet, som eleverne havde haft 

udfordringer med. Oversigten gjorde det muligt at se efter forskelle og sammenfald. På den baggrund 

udvalgte jeg fire opgaver, som begge elever havde mødt udfordringer med. Det gjorde jeg, for at kunne 

sammenholde elevernes udfordringer med de enkelte opgaver. 

Jeg har analyseret opgaverne i forhold til læsbarhed, samt de kognitive krav opgaverne stiller. Med henblik 

på, at afdække hvilke udfordringer som kan opstå i arbejde med opgaverne, samt i forlængelse forsøge på, 

at synliggøre hvornår det er mest sandsynligt, at udfordringerne skyldes og/eller er påvirket af hhv. 

tekstsproglige udfordringer og mangelfuld matematisk kompetence. 

Interviews 
Første og anden del af undersøgelsen munder ud i tredje del - interviews med to informanter. Med 

udgangspunkt i problemformuleringen var formålet med interviewene, at afdække de tosprogede elevers 

egne oplevelser af de udfordringer, som de mødte i arbejdet med problemregningsopgaverne. 

Informanternes forældre har givet tilladelse til, at jeg måtte afholde interviewene. Jeg har brugt en receptiv 

interviewstil (Kvale & Brinkmann, 2015, s. 134), i forsøg på at gøre interviewet til en positiv oplevelse for 

informanterne. Dvs. at jeg ikke har forholdt mig alt for kritisk til informanternes svar under interviewene. 

Interviewene blev afholdt som individuelle semi-strukturerede interviews. Under afvikling af interviewene 

anvendte jeg en interviewguide (Se bilag 1), hvor problemformuleringen er søgt operationaliseret i 

undersøgelsesspørgsmål og derefter i interviewspørgsmål. Fx bad jeg informanterne om at læse opgaverne 

højt med henblik på, at få indsigt i deres afkodningsfærdigheder i relation til de enkelte tekstopgaver 

(Kulbrandstad, 2003, s. 213 ff.). Interviewene blev lydoptaget for at give plads til en mere flydende samtale, 

Lærerprofession.dk – et site for lærerpraksis og professionsudvikling 2017



Tekst og matematik slås i problemregning                                                                                         Tina Laurberg Thisgaard  

Side 12 af 38 

hvor svarene ikke skulle noteres undervejs. Desuden tillod det, at jeg kunne have opmærksomhed på den 

ikke-verbale kommunikation (Solud, 2014). 

Inden interviewene læste jeg informanternes besvarelser (se bilag 2) af opgaverne igennem og forsøgte at 

sætte mig ind i, hvad deres tankegang kan have været, og hvor i processen de kan have mødt udfordringer. 

Til interviewene medbragte jeg informanternes besvarelser af de fire opgaver, hvor jeg havde fjernet 

lærerens rettelser. Jeg medbragte besvarelserne, fordi jeg gerne ville spørge ind til dem. Jeg fjernede 

lærerens rettelser, fordi fokus netop skulle være på informanternes besvarelser, og ikke hvordan de var 

blevet bedømt. Desuden ville rettelserne kunne indikere, hvor læreren mente udfordringerne var, og derfor 

påvirke informanternes udlægning af deres oplevelse. 

Transskription 
Interviewene er blevet transskriberet i fuld længde. Der er tilnærmet ordrette gengivelser af talesproget, for 

at skabe opmærksomhed omkring eventuelle sproglige udfordringer eleverne måtte have, fx 

afkodningsvanskeligheder ved oplæsning. Der er altså ikke rettet til, hvor der fx mangler ord eller endelser i 

talesproget. Der ses bort fra sønderjysk dialekt, da jeg ikke betragter det som relevant. Desuden giver den 

stringente transskriptionsproces anledning til refleksioner over datamaterialet og fx mine formuleringers 

betydning og påvirkning. Dermed bliver transskriptionen en metode til at få øje på evt. svagheder ved 

interviewene. (Thisgaard, 2017) 

I transskriptionerne anvendes en blanding af transskriptionskonventioner (Dansk Standard for udskrifter og 

registrering af talesprog, 1992; Kvale & Brinkmann, 2015, s. 215)(se bilag 3). De citater som anvendes som 

eksempler i analysen, er dog rettet til for at lette læsningen, og så betydningen er klar (se origianle citater i 

bilag 4). For at overskueliggøre resultaterne af interviewene og gøre det lettere at sammenholde dem med 

hinanden, har jeg foretaget en meningskondensering, som fremgår af analysen. Meningskondenseringen er 

opstået på baggrund af flere gennemlæsninger af interviewene, hvor jeg har lagt mærke til forskellige temaer 

og mønstre. 

For at sikre informanternes anonymitet er deres navne blevet erstattet med navnene: Maria og Jakob. Når 

der i transskriptionerne henvises til informanternes matematiklærer, er denne blot benævnt lærer. 

Opfølgende samtale med matematiklæreren 
På baggrund af interviewene havde jeg nogle spørgsmål til informanternes matematiklærer. Spørgsmålene 

var vedrørende den undervisning og vejledning, som informanterne har fået i relation til faglig læsning i 

matematik og specifikt i forhold til læsning af problemregningsopgaverne. Formålet med samtalen var, at 

kunne komme med et relevant handleforslag, som tager udgangspunkt i hvad der på nuværende tidspunkt 

er normen for undervisning i faglig læsning i matematik på Lyreskovskolen. 

Analyse 
I analysen inddrages forskellige udsnit af empirien, som er særlig eksemplariske for besvarelse af 

problemformuleringen og knytter an til den præsenterede teori. 

Terminsprøveresultater 
På baggrund af udsagn fra forskellige lærere, forventede jeg, at se store karakterforskelle mellem 

færdighedsprøve og problemregningsprøven både for de tosprogede elever og for eleverne med dansk som 

dominerende sprog. Neden for er en oversigt over fordelingen i forhold til karakterforskel mellem 

færdighedsprøven og problemregningsprøven. 
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 Antal elever Procent 

Elever som fik højere karakter i færdighedsprøven 13 35% 

Elever som fik højere karakter i problemregningsprøven 7 19% 

Elever som fik samme karakter i begge prøver 17 46% 

 

Som oversigten viser klarede størstedelen af eleverne prøverne til samme karakter. De elever, som havde en 

karakterforskel mellem prøverne, havde med en enkelt undtagelse7 kun en forskel på en enkelt karakter. 

Opdeles eleverne i tosprogede elever og elever med dansk som dominerende sprog, ser den procentvise 

fordeling anderledes ud: 

Tosprogede elever Antal elever Procent 

Elever som fik højere karakter i færdighedsprøven 
5 45% 

Elever som fik højere karakter i problemregningsprøven 
2 18% 

Elever som fik samme karakter i begge prøver 
4 36% 

 

Elever med dansk som dominerende sprog Antal elever Procent 

Elever som fik højere karakter i færdighedsprøven 
8 31% 

Elever som fik højere karakter i problemregningsprøven 
5 19% 

Elever som fik samme karakter i begge prøver 
13 50% 

 

Ser vi på de tosprogede elever, får de fleste af eleverne en højere karakter i færdighedsregning, mens de 

fleste af eleverne med dansk som dominerende sprog får samme karakter i begge prøver. Dermed 

understøtter resultaterne tesen om, at de tosprogede elever har en særlig udfordring med problemregning. 

Karakterforskellene i sig selv, fremhævede ikke nogen oplagte informanter, idet de tosprogede elever med 

en karakterforskel kun havde en enkelt karakter til forskel mellem prøverne. Derfor valgte jeg at undersøge 

forskellen ud fra pointfordelingen i prøverne. Da projektet omhandler tekstsproglige udfordringer ved 

problemregningsprøven, vil jeg gerne tale med de elever, som har den største forskel mellem 

færdighedsregning og problemregning, da en markant forskel mellem problemregningsprøven og 

færdighedsprøven er tekstmængden. Derfor så jeg på hvor mange point ud af antal mulige, som eleverne fik 

i hhv. færdigheds- og problemregningsprøven (Thisgaard, 2017). Størstedelen af alle eleverne opnåede 

procentvis højere point til færdighedsprøven, men forskellen var størst for de tosprogede elever. Hvorfor en 

større del af de tosprogede elever fik en karakterforskel mellem de to prøver (Thisgaard, 2017). 

Jeg udvalgte to tosprogede elever til interviews. De to elever havde markant forskel i mellem 

færdighedsprøven og problemregningsprøven i forhold til gennemsnittet. Eleverne havde opnået karakterer, 

som var over middel i færdighedsprøven. Jeg vurderede, at der hos disse elever ville være størst chance for 

                                                           
7 Undtagelsen var en elev med dansk som dominerende sprog, som fik 2 i færdighedsprøven og 7 i 
problemregningsprøven. Hvilket var interessant, men ligger uden for interessefeltet for nærværende undersøgelse. 
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at finde tekstsproglige udfordringer. Vurderingen er baseret på, at jeg anser karakterer, som er middel og 

over middel i færdighedsprøven, for at være et udtryk for god talforståelse samt gode matematiske 

færdigheder. Jeg forudsætter, at det er mindre sandsynligt, at udfordringerne med problemregningsopgaver, 

for denne elevgruppe, skyldes dårlig talforståelse (Jf. Engström, 2006) og mangelfulde matematiske 

kompetencer, end hvis der var tale om elever med ringe udviklede matematiske færdigheder. (Thisgaard, 

2017) 

Problemregningsopgaverne 
Informanternes besvarelser er blevet sammenholdt, og på den baggrund er der udvalgt fire opgaver fra to 

forskellige oplæg. Det drejer sig om opgave 2.3, 2.4, 4.3 og 4.4 (se bilag 5). I det følgende vurderes deres 

læsbarhed. 

Læsbarhed 

Leksikalt 

Mangelfuldt ordforråd og ordkendskab er en af de tekstsproglige udfordringer, som eleverne kan tænkes at 

møde i problemregningsopgaverne. Derfor har jeg lavet en oversigt over de i teksterne anvendte fagord samt 

ord, som jeg vurderer kan kategoriseres som førfaglige (se bilag 6). Der er flere førfaglige ord end fagord, og 

størstedelen af dem anvendes kun en gang. I oplæg 4 anvendes, udover de faglige og førfaglige ord, også 

egennavne på to udlejningsfirmaer: Cicli Degani og TopBici, og de kan også mindske læsbarheden. 

Opgaveteksterne anvender også nogle nominaliseringer (bl.a. udlejningsperioden og procentstørrelser). 

Nominaliseringer kan gøre sætninger sværere at læse, fordi de tætpakker informationer, som læseren skal 

”pakke ud” under læsningen (Høyrup, 2012, s. 72 f.) 

I teksterne anvendes ingen metaforer eller idiomer, hvilket gør dem lettere at læse. 

Syntaktisk 

Sætningerne er af varierende længde, og de fleste er enkle uden indskud og passivkonstruktioner. 

Dog er opgave 2.4 rimeligt kompliceret, fordi der er mange ord pr. punktum samt brug af omvendt ordstilling: 

Forklar, hvorfor man ikke kan være sikker på, at Italien i virkeligheden er nummer to på listen over danskernes 

mest populære feriemål, når undersøgelsen har en usikkerhed på ± 2 procentpoint. 

Kun i en enkelt af opgaverne henvender forfatteren sig direkte til eleven. Det sker i opgave 4.4, hvor der står: 

”[…] Du skal […]”. I opgave 2.4 anvendes imperativ (”Forklar […]”), som kan give anledning til 

forståelsesvanskeligheder, hvis eleven ikke har tilstrækkelig erfaring med det anvendte imperativ og 

forventningerne hertil i matematik (Undervis.dk, 2017b). 

Semantisk 

Læses opgaverne i de respektive oplæg i kronologisk rækkefølge, er der en tydelig opbygning, med en rød 

tråd i hændelsesforløbet, og dermed en indbyrdes sammenhæng mellem opgaverne. Desuden indeholder 

teksterne tydelige tekstbånd. 

Sammenfatning 

Der kan opstå udfordringer på det leksikale niveau, fordi der er en række forskellige ord, som eleverne skal 

have kendskab til. Herunder ord, som eleverne måske sjældent eller aldrig har set på tryk, og som derfor 

kræver, at elever er i stand til at identificere nye ord (Elbro, Læsning og læseundervisning, 2014, s. 60). På 

syntaktisk niveau er de fleste sætninger simple og letlæselige, men der er enkelte sætningsopbygninger, som 

kan være udfordrende. På det semantiske niveau bidrages der positivt til læseforståelsen, gennem 

sammenhæng mellem opgaverne og tydelige tekstbånd. 
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Kognitive krav 
Når der er tale om tekstopgaver, er det svært at vurdere opgaverne alene ud fra de kognitive krav, som stilles 

i relation til matematik, i det en matematiktekst stiller nogle særlige krav til elevernes sproglige kompetencer 

Jf. Andersen og Kroghs definition af læsning i matematik (2013). Derfor har jeg i min vurdering, så vidt muligt, 

kun forholdt mig til den matematiske virksomhed, som er nødvendig for at løse opgaven. 

Nedenfor er en oversigt over min vurdering af opgavernes kognitive krav, samt en kort begrundelse herfor. 

Begrundelserne er i stikordsform, og lavet på baggrund af Skotts m.fl. beskrivelse af de kognitive krav. 

Opgave Niveau Begrundelse 

2.3 Mellem 
1.b  

- Utvetydighed ift. hvad der skal gøres. 
- Kræver kun et facit - ikke nødvendigt med en forklaring fra eleven.  

2.4 2.b - Kræver kompliceret ikke-algoritmisk tænkning, da der ikke er antydet nogen 
procedure for løsning af opgaven.  
- Kræver, at eleven selv analysere sig frem til hvilke oplysninger, der er relevante, 
og hvordan de skal bruges.  
- Kræver, at eleven forstår meningen med og sammenhængen mellem bl.a. Italiens 
placering, usikkerhed og ±2 procentpoint. 

4.3 1.b - Utvetydighed ift. hvad der skal gøres. 
- Kræver kun et facit - ikke nødvendigt med en forklaring fra eleven. 
- Ingen forbindelse med de begreber, som ligger under proceduren. 

4.4 2.a - Antyder flere veje til en løsning.  
- Flere mulige repræsentationer. 
- Eleven skal forstå indholdet i proceduren for at kunne besvare opgaven.  

  

Analyse af interviews 
Interviewene og den følgende meningskodning gav anledning til at se på 6 overordnede temaer: 

sprogportrætter, oplæsning af opgavetekst, overset og/eller (mis)forstået, forvirrende tekst og kognitive eller 

sproglige krav. Temaerne kan overlappe hinanden, og der er tilfælde, hvor de udvalgte eksempler kan passe 

ind under flere temaer. I det tilfælde har jeg foretaget en vurdering af, for hvilket tema et eksempel er mest 

relevant. Eksemplerne er løbende sat i relation til den præsenterede teori. Afslutningsvist bliver temaerne 

sammenfattet. 

Sprogportrætter – om informanternes forhold til sprog 

Maria 

Maria har en dansk far og en thailandsk mor. Maria taler således dansk med sin far og thailandsk med sin 

mor (samt med mors venner). Maria fortæller, at hun taler ”rigsthai”8, som ifølge hende selv svarer til 

rigsdansk. Maria brugte begrebet ”rigsthai” til at fortælle, at hun ikke er så god til at forstå forskellige 

thailandske dialekter, og dermed hvorfor hun anvender engelsk, når hun engang imellem kommunikerer med 

thailandske slægtninge, som ikke bor i Danmark. Desuden har Maria ’en del’ tyske venner, som hun sjældent 

taler tysk med. Maria fortæller, at selvom hun godt kan forstå tysk, er hun ikke så god til at tale det. 

Jakob 

Begge Jakobs forældre er tyske, og der tales kun tysk i hjemmet. Jakob fortæller, at hans forældre ikke er 

gode til dansk, og at han startede med at lære dansk, da han begyndte i en dansk børnehave. Jakob har både 

tyske og danske venner. Når Jakob er sammen med de tyske venner kommunikeres der på tysk, og med de 

                                                           
8 Marias eget udtryk. 
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danske på dansk. Det sker, at Jakob er sammen med både tyske og danske venner på samme tid, i de tilfælde 

veksler vennegruppen mellem de to sprog. 

9Tina: Føler du, at du er lige god til både tysk og dansk? 

Jakob: Ja. I tysk er jeg nok bedst sprogligt, men ikke så god til grammatik, fordi det har jeg aldrig rigtig lært. 

Jakob giver udtryk for, at han er lige god til begge sprog, men fortæller samtidig, at han er bedst ’sprogligt’ i 

tysk, men ikke grammatisk. Hvilket jeg tolker, som at han er bedst mundtligt men ikke skriftligt. 

Oplæsning af opgavetekst 
Under interviewene bad jeg eleverne læse opgaveteksterne op. Årsagen til det var for det første, at give 

informanterne mulighed for at genkalde sig opgaven. For det andet kan oplæsningerne afsløre 

afkodningsvanskeligheder. Efter informanterne havde læst en opgave, bad jeg dem gengive opgaven med 

deres egne ord med henblik på, at få indsigt i deres læseforståelse. Begge informanter viste gode 

afkodningsfærdigheder med få fejl, hvoraf de fleste ikke havde betydning for forståelsen af indholdet (se 

bilag 7), men alligevel kunne sige noget om de tekstsproglige udfordringer. I oplæg 4 var cykelfirmaernes 

navne svære for informanterne at afkode. 

En fejl er særligt interessant. Det drejer sig om, da Maria skulle læse en tekstboks til opgave 4.4. Teksten lød: 

Leje af en cykel og en cykelhjelm (i alt): 13 euro pr. dag. 

10Maria: Leje af en cykel og en cykelhjelm i alt tretten kroner per dag. 

Maria læser altså ”kroner” selvom der i teksten stod euro. Her kan det være, at konteksten leder Maria på 

afveje. Der er tale om en situation, hvor man skal forholde sig til priser. I Marias dagligdag må vi antage, at 

hun i denne type situationer skal tænke i kroner, og derfor er det nærliggende, at den erfaring har betydning 

for Marias dannelse af tekstens forestillingsindhold. Fortolkningsrammen kan altså have ledt Marias 

forståelse på afveje ind i et forkert mental skema (Kulbrandstad, 2003, s. 216 f.). 

Overset og/eller (mis)forstået? 
For begge informanter gælder, at de overser, ikke forstår eller i hvert fald misforstår informationer i flere af 

opgaverne. Fx i opgave 2.3 tror begge informanterne at de 4,8 mio. rejsende i 2014, kun er de rejsende, der 

tog til Spanien. Det er svært, at sige om det er på leksikalt eller syntaktisk niveau, at informanterne møder 

udfordringer. Informanterne selv giver udtryk for, at de forstår samtlige ord, bortset fra symbolet ”±” som 

Maria slog op under prøven. 

11Tina: […] Men det er ikke fordi, det her er svært? Er det et svært ord? Udlejningsperioden? 

Maria: Nej, nej. Overhovedet ikke, fordi det er jo en udlejning, og man skal jo bruge det i hele perioden. Altså 

det er jo ikke svært som sådan, men jeg tror bare, at jeg har missed det. 

Informanterne lader til, at have godt styr på betydningen af de fleste af begreberne under interviewene. Men 

det er usikkert, om Jakob har forstået hvad ”hele udlejningsperioden” betyder. Jakob er længe om, at finde 

ud af, at forskellen mellem ”hele udlejningsperioden” og ”per dag” har afgørende betydning for opgave 4.312. 

Desværre spørger jeg ham ikke direkte, hvad det betyder, men jeg kommer i stedet til at give ham 

                                                           
9 Bilag 4 ¶1 
10 Bilag 4 ¶2 
11 Bilag 4 ¶3 
12 Bilag 4 ¶4 

Lærerprofession.dk – et site for lærerpraksis og professionsudvikling 2017



Tekst og matematik slås i problemregning                                                                                         Tina Laurberg Thisgaard  

Side 17 af 38 

forklaringen, og jeg kan derfor ikke med sikkerhed sige, om han forstod det til prøven. Når Jakob var længe 

om, at komme til konklusionen under interviewet, kan det også skyldes nervøsitet, idet han fremstod lidt 

utryg ved situationen. 

Når informanterne overser eller misforstår informationer, kan det være fordi de ikke anvender en 

hensigtsmæssig læsestrategi. Udfordringer relaterer sig dermed til informanternes viden om egen forståelse. 

Informanterne siger, at de forstår de enkelte ord, men det er ikke sikkert, at informanterne er bevidste om, 

at deres forståelse har svigtet. Hvis det er tilfældet skyldes det mangelfuld metakognition (Kulbrandstad, 

2003, s. 218). 

Det er interessant, at begge informanter gør samme fejlagtige antagelse med de 4,8 mio. i opgave 2.3. Det 

kan skyldes, at informanternes forståelse er blevet ledt på afveje (Kulbrandstad, 2003, s. 216) af oplæggets 

fokusering på Spanien. 

Forvirrende tekst 
Informanterne beskriver et par af opgaverne som forvirrende. Jakob finder opgave 2.3 forvirrende, imens 

Maria siger det samme om 2.4. Hvis informanterne har et godt kendskab til de enkelte ord, så består 

udfordringerne måske af, at informanterne har svært ved at forstå de enkelte sætninger og heraf danne et 

sammenhængende forestillingsindhold. Det kan skyldes, at informanterne ikke har den nødvendige viden om 

sprog, viden om verden eller viden om egen forståelse. Hvis informanterne ikke har tilstrækkelig viden om 

sprog kan de ikke følge tekstbåndene og danne kohærens. Hvis de ikke har tilstrækkelig forforståelse, kan de 

ikke danne inferenser og indre forestillingsbilleder. Når informanterne selv giver udtryk for, at være blevet 

forvirret af en svær opgavetekst, tyder det på, at de er bevidste om deres egen manglende forståelse. Begge 

informanter fortæller, at de læser opgaverne igennem flere gange. Maria giver også udtryk for, at hun gætter, 

hvis hun er i tvivl, og siger at: 

13Maria: […] Lærer har jo altid fortalt os, at det vi ikke kan finde ud af, skal vi gætte os frem til.  

Så informanterne har altså et par strategier, som de anvender, når de er usikre. Selvom informanterne er 

bevidste om, at deres forståelse svigter, kan mangler inden for viden om egen forståelse også betyde, at de 

ikke har kendskab til, eller formår at udvælge og anvende forskellige strategier, som kan hjælpe dem videre, 

når forståelsen svigter. 

På afveje 
Under interviewet er der også eksempler på, at informanterne anvender deres viden om tekster, når de læser 

oplæggene. Informanterne giver udtryk for, at det er normalt, at man skal overføre informationer fra en 

opgave til den næste. Hvilket kan lede dem ind i en forkert fortolkningsramme, når de skal læse en opgave. 

Deres viden om tekster giver dem forventninger til genren, som ikke nødvendigvis gælder i alle situationer. 

Det sker fx for begge informanter i opgave 2.4. Maria tror fejlagtigt opgaven handler om Spanien, idet der i 

den foregående opgave er fokus på Spanien.  Samme fokus gør, at Jakob, som ellers har forstået at opgaven 

handler om Italien, overser, at der er andre faktorer af betydning for besvarelse af opgaven. Jakob siger selv, 

at hans fokusering skyldes, at Italien og Spanien er de eneste, som er fremhævet i teksten. Desuden påpeger 

han, at diagrammet i oplægget også fremhæver Italien og Spanien. 

I opgave 4.4 fører Jakobs viden om tekster ham måske på afveje. Jeg spørger Jakob, hvad det er man gerne 

vil vide i opgaven, og han svarer: 

                                                           
13 Bilag 4 ¶5 
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14Jakob: […] Hvor mange dage de skal bruge det her, for at det vil være billigere (). 

Jakob henviser til hvornår TopBici vil være billigere, og lader derfor til at have forstået opgaven. Alligevel 

svarer han forkert. Jakob skriver, at det allerede er billigere anden dag. Det korrekte svar er, at TopBici er 

billigere fra 1-5 dag, derfor kan Jakobs svar undre. Han fortæller, at han har kigget på grafen efter, hvornår 

TopBici begyndte at være billigst, og da den allerede er det fra starten, har han ikke kigget videre. Han 

forveksler tilsyneladende spørgsmål om, hvornår den ene er billigst, med hvornår den ene starter med at 

være billigst. I det tilfælde burde hans svar være efter 1. dag. Men Jakobs forståelse af opgaven, bevirker 

antageligvis, at han udleder at Cicli Degani er billigst i starten, hvorefter det på et tidspunkt bliver TopBici. 

Jakob kan umiddelbart godt leve op til de kognitive krav, for da jeg viser ham hans besvarelse, siger han: 

Jakob: […] den bliver faktisk billigst første dag. 

Og senere: 

Jakob: […] den er jo så nok billigst første til femte dag. 

Men da jeg spørger, hvornår Cicli Degani begynder at blive billigst, tager det et par forsøg, før han svarer 

korrekt. 

Tina: […] Hvornår begynder den der at blive billigst? 

Jakob: Den tiende dag. Nej øh: niende dag. 

Tina: Den niende dag der blev den billigere? 

Jakob: Den syvende dag. 

Det kan måske vidne om, hvorfor Jakob svarer forkert til prøven. Jakob tror kun, han skal finde den ene dag, 

hvor TopBici begynder at være billigst. Han kaster et hurtigt blik på grafen, og fremkommer med et svar, som 

han derefter ikke tjekker. Jakob er måske i besiddelse af erfaring med lignende opgaver (viden om tekster), 

som leder til, at han gør den ukorrekte følgeslutning, og derfor ikke danner det tilsigtede forestillingsindhold. 

Han kaster sig derpå hurtigt og uovervejet ud i at finde et svar. 

Kognitive eller sproglige krav? 
Opgavernes kognitive krav kan også spille ind på de udfordringer, som informanterne møder. Maria siger 

følgende om opgave 2.4: 

15Maria: […] jeg blev bare forvirret over den, tror jeg, altså som sådan. Også nu […] når jeg ser på den. Jeg 

synes stadig den er forvirrende at forstå. 

Maria siger, under interviewet, at hun stadig ikke kan løse opgaven, da hun umiddelbart er i tvivl om, hvad 

der menes i opgaven. Opgaven stiller meget høje kognitive krav (Se afsnit 4.2.2 Kognitive krav). Derfor er det, 

i dette tilfælde, svært at sige, om Maria er STUCK, eller om den manglende forståelse skyldes tekstsproglige 

udfordringer. 

                                                           
14 Bilag 4 ¶6 
15 Bilag 4 ¶7 
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Marias besvarelse af opgaven 4.3 er også interessant. Hun har tilsyneladende overset en væsentlig 

information i teksten, men det interessante er, at hun har anvendt selvsamme information i den foregående 

opgave (4.2). 

Marias besvarelse af 4.2 og 4.3: 

 

Det drejer sig om, at nogle udgifter ved leje af cykeludstyr er engangsbeløb, hvor leje af en cykel betales per 

dag. I opgave 4.2 skal laves et regneudtryk, som kan bruges til at beregne udgifterne per n dage. Maria løser 

fint opgave 4.2, men i opgave 4.3 regner hun med, at alle udgifterne er per dag. Under interviewet, siger 

Maria, at hun nok ikke har læst opgaven ordentligt igennem, men det stemmer ikke overens med, at hun i 

interviewet også siger, at hun altid læser opgaverne flere gange, og at hun som sagt anvender informationen 

i opgave 4.2. Desuden giver Maria udtryk for, at man ofte skal videreføre informationer fra en opgave til den 

næste, så det kan undre, at hun ikke bruger det regneudtryk, hun har lavet i 4.2 til at besvare 4.3. Når Maria 

ikke ser sammenhængen mellem opgave 4.2 og 4.3, kan det muligvis skyldes mangler i fx 

repræsentationskompetencen (Fælles Mål for Matematik, 2017). Jeg spurgte ikke Maria, hvorvidt hun løste 

opgaverne i kronologisk rækkefølge, men hvis hun har løst opgaverne i mere tilfældig rækkefølge, kan det 

være årsagen til, at hun ikke opdager sammenhængen mellem opgaverne. I det tilfælde kan Marias egen 

forklaring, om at hun ikke har læst opgaven, være korrekt. Hvis Maria har en mangelfuld metakognition (viden 

om egen forståelse), kan det betyde, at hun ikke har været opmærksom på, at hun havde behov for at læse 

opgaven mere grundigt. Ifølge Kulbrandstad kan mangelfuld metakognition betyde, at læseren ikke gør en 

ekstra indsats, fordi hun tror, at hun sagtens forstår (2003, s. 218). 

I opgave 4.4 er det også svært at afgøre, hvor informanterne oplever udfordringer. Opgaven stiller høje 

kognitive krav (niveau 2.a), hvilket kan have betydning for informanternes evne til at løse opgaven. Maria har 

besvaret opgaven ved at lave to tabeller, men noget er gået galt, for der er meget lidt sammenhæng mellem 

tabellerne og opgaven. Under interviewet er Maria også undrende overfor sin besvarelse. Maria forklarer, at 

hun har brugt excel, hvor hun har ”trukket” cellerne, så Excel selv kunne lave tabellen. Hun siger, at hun ikke 

tjekkede sit resultat. Selvom Excel er et fint værktøj til at lave tabeller, kræver det, at man taster 

informationerne rigtigt ind, hvilket det tyder på, at Maria ikke har gjort. Marias arbejde med opgaven kan 

derfor indikere, at hun har mangler i sin modellerings- og repræsentationskompetence (Fælles Mål for 

Matematik, 2017), og derfor ikke formår at anvende et digitalt værktøj og tabel som repræsentation i en 

matematisering af et problem. 

Sammenfatning 
Begge informanter er simultant tosprogede. Maria er ifølge undervisningsministeriet ikke tosproget, men det 

kan diskuteres, hvorvidt Jakob er det, idet han først lærte dansk i mødet med det omgivende samfund - dog 

før han fyldte 3 år. Informanternes sprogportrætter vidner om den sproglige diversitet, der er, selv inden for 

en mere afgrænset definition som simultant tosprogethed. 
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I forhold til informanternes læsning af opgavetekster, mener jeg samlet set ikke, at der er belæg for at 

udfordringerne skyldes afkodningsvanskeligheder. Fordi er der så få fejl i oplæsningerne, og de der er, har 

ringe betydning for det overordnede indhold. 

På baggrund af teori (fx Jess, Skott, & Hansen, 2015) forventede jeg, at de førfaglige udtryk skulle give 

problemer (Thisgaard, 2017). Men under interviewene blev informanterne spurgt om, de fandt nogle ord 

svære at forstå, hvilket de begge afviste. Det var ikke de enkelte ord, som informanterne fandt udfordrende, 

men nærmere sammenhængen i teksten og opgaven, som blev kaldt ”forvirrende”. Informanterne lader sig 

ikke slå ud af forståelsesvanskelighederne. De fortæller begge, at det er normalt at være usikker og i tvivl i 

arbejdet med problemregningsopgaver. Derfor læser informanterne gerne opgaverne flere gange, og de 

forsøger at gætte, hvad det er, de skal i opgaverne. Der kan ifølge Elbro (2014) forekomme 

læseforståelsesvanskeligheder, hvor en læser, som har gode tekniske læsefærdigheder samt godt 

ordkendskab, alligevel har svært ved at danne inferenser og kohærens. Man kan sige, at informanterne havde 

svært ved at forstå de indirekte betydninger i teksten (Kulbrandstad, 2003, s. 220), hvor både deres viden om 

sprog og viden om verden kan spille ind. Vanskelighederne kan også skyldes mangelfuld metakognition hos 

informanterne, for selvom de nogle gange er bevidste om, at de er i forståelsesvanskeligheder, formår de 

ikke at afhjælpe vanskelighederne ved brug af andre læseforståelsesstrategier. Idet de tekstsproglige 

udfordringer ikke lader sig løse af, at opgaverne læses igennem flere gange. Informanternes viden om tekster 

kan også være af betydning for deres forståelse af opgaver, og der er eksempler på at informanternes 

forventninger til teksten får negative konsekvenser for deres dannelse af forestillingsindholdet. 

I eksemplerne er alle fire komponenter af læseforståelsen repræsenteret, og det har vist sig at være 

vanskeligt at skille dem fra hinanden, fordi komponenterne spiller sammen og på den måde påvirker 

hinanden. Dog er jeg særligt blevet opmærksom på udfordringer inden for viden om tekster og viden om egen 

forståelse. Fordi det forekommer mig, at det er inden for disse områder matematiklærerne på Lyreskovskolen 

har bedst mulighed for at sætte ind. 

Udover det tekstsproglige kan nogle af udfordringerne være udtryk for, at de kognitive krav overstiger 

informanternes matematiske kompetencer, men da undersøgelsen bygger på informanternes egne 

oplevelser er det vanskeligt at sige, hvilke faktorer (de tekstsproglige eller de matematiskfaglige) der var 

afgørende for udfordringerne. 

Opfølgende samtale med matematiklæreren 
Læreren oplever ofte, at eleverne ikke anvender de strategier som han har præsenteret dem for. Modsat 

Maria, fortæller læreren, at han ikke opfordrer eleverne til at gætte, men til at eleverne prøver sig frem med 

forskellige strategier. Læreren gennemfører undervisningsforløb, hvor der er fokus på faglig læsning og 

særligt strategier til læsning af opgaver. Læreren fortæller, at han også har fokus på den faglige læsning uden 

for de forløb, hvor der er eksplicit fokus på det, men han giver udtryk for, at eleverne ikke bevarer det samme 

fokus. Når eleverne ikke anvender læsestrategierne uden for forløb om faglig læsning, kan det skyldes, at 

eleverne ikke har internaliseret strategierne, og dermed ikke gjort dem til en del af deres måde at læse 

problemregningsopgaver på. 

Diskussion 
Som nævnt er tosprogethed et komplekst fænomen, og ligeså komplekst er genstandsfeltet for min 

undersøgelse. Derfor er der visse begrænsninger i min undersøgelse. Herunder begrænsninger i forhold til 

mine interviews, som siger mest om informanternes egne oplevelser af arbejdet med opgaverne og de 
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dertilhørende udfordringer. Informanternes oplevelser af udfordringerne kan stride imod de faktiske 

udfordringer. Sådan som det eksemplificeres i afsnittet Overset og/eller (mis)forstået? 

Da interviewene er blevet afholdt ca. halvanden måned efter terminsprøven, er det forventeligt at 

informanterne har haft svært ved at huske opgaverne og deres arbejde med dem. Der må tages forbehold 

for, at det, som fremkommer af interviewene kan være informanternes efterrationaliseringer, samt kan være 

påvirket af mig som interviewer. Jeg er bevidst om, at der eksisterer en magtrelation mellem mig, som 

interviewer, og informanterne, fordi der er tale om, at en voksen interviewer børn (Thisgaard, 2017). 

Informanternes svar kan være påvirket af den interpersonelle kontekst under interviewet. Jævnfør 

Thøgersen udgør interview nemlig ”en særlig genre som kan påvirke data” (Thøgersen, 2005, s. 17). Dvs. at 

der er risiko for, at informanterne svarer i ”bevidst stillingtagen til interviewerens (formodede) holdninger” 

(Thøgersen, 2005, s. 17), og at de dermed svarer alt efter, hvad de tror, at jeg gerne vil høre. Her kan mine 

spørgsmål problematiseres, idet der er eksempler på ledende spørgsmål. (Thisgaard, 2017) 

De udfordringer som fremgår, er ikke nødvendigvis forårsaget alene af tekstsproglige udfordringer, men kan 

have rod i kulturforskelle. Ifølge Gibbons har andetsprogslæsere måske ikke den samme kulturelle viden eller 

viden om et emne som en teksts forfatter, og derfor kan de have sværere ved at forstå teksten (2016, s. 163). 

Hvilket medfører, at de tosprogede elever ikke har de samme forudsætninger for at knytte en 

problemregningskontekst til deres forforståelse, og problemerne er dermed ikke ligeså vedkommende for 

dem (Jess m.fl., 2015, s. 101 ff.). Dvs. at mangler i en elevs viden om verden kan være kulturelt betinget.  

Maria og Jakob har begge boet i Danmark hele deres liv. Maria har en dansk far og kulturelt er Tyskland ikke 

så forskelligt fra Danmark. Derfor finder jeg det ikke plausibelt at udfordringerne er kulturelt betinget i Marias 

og Jakobs tilfælde. 

Kulbrandstads arbejde med tosprogede elever drejer sig om elever, som er successivt tosprogede 

(Kulbrandstad, 2003, s. 145), og da nærværende projekt kun behandler interview med simultant tosprogede 

elever, kan det være vanskeligt, at sige i hvilken udtrækning det er legitimt at sammenligne kulbrandstads 

teorier og arbejdet med data og resultater i nærværende projekt. Når jeg alligevel har valgt, at gøre brug af 

materiale fra Kulbrandstad skyldes det, at jeg ser overensstemmelser mellem de udfordringer, som 

Kulbrandstad har beskrevet og det som er fremkommet under interviewene (se fx afsnittet Overset og/eller 

(mis)forstået?). Desuden har det været vanskeligt, at finde relevant teori og forskning, som udelukkende 

relaterer sig til de simultant tosprogede elever. 

Det kan være svært at skelne, hvor stor en del af udfordringerne, som skyldes hhv. forståelsesvanskeligheder 

af tekstsproglig karakter, og at eleven er STUCK i sin matematiske behandling af et problem. Derfor kan det 

være relevant, at der sættes ind i forhold til både læseforståelsesstrategier og problemløsningsstrategier. 

Man kan måske argumentere for, at de tekstsproglige udfordringer som informanterne møder, er tegn på 

mangler i den matematiske kommunikationskompetence, og måske havde informanterne undgået nogle af 

udfordringerne, hvis de fx var bedre til ”kritisk at søge matematisk information” (Fælles Mål for Matematik, 

2017). Uanset må vi forholde os til, at elever møder tekstsproglige udfordringer. Måske bør vi også, som 

Ejersbo og Olesen (2011), spørge om det er denne type tekster, som det er vigtigt at kunne læse, for at vise 

at man er dygtig til matematik? 

Ifølge Engström (2006) stiller forskellige opgaver forskellige krav til talforståelsen, og når en elev har svært 

ved at løse en opgave, kan det være et tegn på at talforståelsen ikke rækker. Engström eksemplificerer dette 

ved, at præsentere forskning, som påpeger at elever kan have svært ved at løse den ene af to opgaver, selvom 

de kun er forskellige i tekstudformning (matematisk er opgaven den samme). Engström understreger, at 

eleverne kan forklare betydningen af alle ordene i begge opgaver. Som tidligere nævnt, forsøger jeg at 
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imødegå at informanternes udfordringer er påvirket af ringe talforståelse. Desuden kan værdien af 

Engströms eksempel problematiseres, idet en læser kan have svært ved at danne kohærens på trods af, at 

hun kan forstå de enkelte ord (Elbro, 2014, s. 289). 

Validitet og reliabilitet 
Idet der er tale om kvalitative casestudier giver det mening, at arbejde ud fra en socialkonstruktivitisk 

epistemologi. Med det udgangspunkt er det hensigten at skabe validitet ved gennemsigtighed i forhold til 

valg af teoretisk perspektiv samt metodiske overvejelser. Reliabiliteten søges højnet gennem grundig 

transskription, systematisk og nøgtern dataindsamling og analyse, samt kritisk refleksion over mine egne 

antagelser. (Halkier, 2002, s. 107-109) 

Generaliserbarhed 
Potentialet for generalitet (Roald & Køppe, 2008, s. 96) i projektet, ligger lokalt i og med, at det tager 

udgangspunkt i en del af virkeligheden på Lyreskovskolen. Hvor informanternes sproglige baggrund og 

konteksten, som de indgår i med FSA, er genkendelig for andre elever på skolen. Der er dog faktorer, fx 

variationerne i den sproglige baggrund (sproglig diversitet), og hvilke matematiklærere elever har haft, som 

kan påvirke generaliserbarheden. 

Man kan ikke konstatere, at alle tosprogede elever på Lyreskovskolen med sikkerhed oplever denne type 

udfordringer, men det er heller ikke formålet med undersøgelsen. Formålet er at gøre opmærksom på, at 

tekstsproglige udfordringer kan være en del af de udfordringer, som tosprogede elever møder i arbejdet med 

problemregningsopgaver i FSA på Lyreskovskolen, samt hvad de tekstsproglige udfordringer kan bestå af. Når 

projektet gør opmærksom på dette, kan det give anledning til en ændring af praksis på Lyreskovskolen, i en 

retning som kan forbedre vilkårene for de tosprogede elever. Samtidig kan det gøre opmærksom på, at 

tekstsproglige udfordringer er en relevant problemstilling i relation til FSA generelt, for det er oplagt at 

spørge, hvordan vi sikrer, at prøveresultaterne så vidt muligt er et udtryk for elevernes matematiske evner. 

Konklusion 
Tosprogede elever møder forskellige tekstsproglige udfordringer, som er knyttet til deres læseforståelse. I 

nærværende undersøgelse lader informanternes tekstsproglige udfordringer ikke til at være kendetegnet 

ved afkodningsvanskeligheder. Selvom eleverne tilsyneladende fint kan læse en tekst, og måske også forstår 

de enkelte ord, og sågar sætninger, har de vanskeligt ved at danne kohærens og dermed koble 

informationerne sammen til en meningsfuld helhed, som er i overensstemmelse med det tilsigtede 

forestillingsindhold. Analysen tyder på, at læseforståelsesvanskelighederne kan have rod i en kombination af 

de fire komponenter af læseforståelsen: viden om sprog, viden om tekster, viden om verden og viden om egen 

forståelse. Det er særligt udfordringer med elevernes viden om egen forståelse og viden om tekster som skiller 

sig ud, og som kan give anledning til et handleperspektiv på Lyreskovskolen. Det drejer sig om, at eleverne 

tilsyneladende mangler indsigt i og erfaring med forskellige læseforståelsesstrategier samt viden om 

problemregningsoplæg som genre, og hvad de kan forvente sig af dem. 

Problemregningsopgaverne stiller også kognitive krav til elevernes matematiske evner, og kan være årsag til 

udfordringer, hvis elevernes faktiske matematiske evner ikke modsvarer kravene. Projektets vilkår gør det 

imidlertid vanskeligt, at skille tekstsproglige udfordringer og udfordringer af matematikfaglig karakter fra 

hinanden. 
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Perspektivering 
Ifølge Brudholm skal der undervises eksplicit i læseforståelse og brug af forskellige læseforståelsesstrategier 

(Brudholm, 2011, s. 21). Matematiklæreren på Lyreskovskolen fortæller, at de allerede laver 

undervisningsforløb dedikeret til faglig læsning i matematik. Men Brudholm (2011, s. 79) skriver, at 

undervisning i læseforståelsesstrategier bør foregå over længere tidsrum, og det kan derfor være 

hensigtsmæssigt at se på, hvordan faglig læsning kan indgå mere kontinuerligt i elevernes arbejde med 

matematik. Det kunne eksempelvis være anvendelse af før-, under- og efterlæsningsaktiviteter, i starten 

udvalgt af læreren, men senere af eleverne selv. Aktiviteterne kan, foruden at forbedre elevernes strategier, 

gøre dem opmærksom på at matematiktekster fordrer en aktiv læser (Brudholm, 2011, s. 164). Desuden kan 

de nuværende forløb suppleres og måske opkvalificeres ved at skabe et tværfagligt samarbejde med en 

dansklærer og evt. en læsevejleder. 
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Bilag 1: Interviewguide 
Briefing: Jeg er ved at lave en undersøgelse, som jeg skal bruge til at skrive mit afsluttende projekt på 

læreruddannelsen. Jeg vil gerne finde ud af, hvordan du har løst et par af opgaverne i terminsprøven. Jeg er 

også interesseret i hvilke sprog, du taler. Interviewet bliver optaget, for at vi kan få en mere naturlig 

samtale, hvor jeg ikke skal skrive ned hele tiden. Optagelserne bliver ikke offentliggjort, og de dele af dine 

besvarelser, som jeg vil bruge, gør jeg anonyme, dvs. at jeg ikke bruger dit navn. Interviewet er ikke en 

vurdering af dig. Du er valgt, fordi du taler flere sprog. Forskning viser, at det, at kunne flere sprog, gør en 

bedre til at kommunikere og giver bedre mentale evner. Jo flere sprog man kan desto bedre, er man til at 

huske og multitaske. Måske er der også nogle udfordringer ved det. 

Undersøgelsesspørgsmål Interviewspørgsmål 

Hvor og hvordan kommer elevens tosprogethed til 
udtryk. 

Hvilke sprog kender du? 
Hvilke sprog bruger du i din dagligdag når du er 
sammen med forskellige mennesker? 
Hvilke sprog taler du derhjemme? 
Hvilke sprog taler dine forældre? 
Hvilke sprog taler du med dine venner? 
Hvilke sprog taler du i skolen? 

Har eleven svært ved, at forstå hvad opgaven går 
ud på? Har eleven misforstået opgaven? 

(Bed eleven om at læse opgaven højt) 
Kan du sige det med dine egne ord?   
Hvad handler opgaven om og hvordan skal den 
løses? 
(Bed eleven om at tegne opgaven og beskrive 
tegningen) 
 

Er der problemer med elevens måde at løse og 
besvare opgaven på? 

Hvordan fandt du dit svar? 
 

Er der sproglige udfordringer forbundet med 
elevens arbejde med opgaven? 

Er der nogle ord i teksten, som du ikke kender? 
Var du i tvivl om hvorvidt du havde forstået 
opgaven rigtigt, da du skulle lave den? 
Læste du den flere gange? 

 

Debriefing: Intervieweren gennemgår kort de vigtigste hovedpunkter, der er fremkommet under 

interviewet, informantens gives mulighed for at korrigere og tilføje til interviewerens opfattelser. 

(Thisgaard, 2017)  
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Bilag 2: Besvarelser af oplæg 2 og 4 
Marias besvarelser: 
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Jakobs besvarelser: 
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Bilag 3: Transskriptionskonventioner 

 
[ En enkelt venstreklamme angiver det punkt, hvor en overlapning begynder. 

] En enkelt højreklamme angiver det punkt, hvor en del af en ytring slutter i forhold til en anden.  

= Lighedstegn, et i slutningen af en linje og et i begyndelsen af den næste, angiver, at der ikke er noget 

”hul” mellem de to linjer. 

:: Koloner angiver forlængelse af lyden umiddelbart inden. Flere koloner angiver en længere lyd.  

ORD Store bogstaver angiver lyde, der er særligt kraftige i forhold til den omgivende tale.  

() tomme paranteser angiver, at den transskriberende ikke kan høre, hvad der bliver sagt. 

(()) Dobbeltparanteser angiver den transskriberendes beskrivelser snarere end transskriptioner. 

(Kvale & Brinkmann, 2015, s. 241) 

Af tegnsætningstegn bruges kun punktum. Det bruges til at betegne ytringsafslutninger. Ytringsafslutninger 

er vanskelige at definere, idet kriterierne dels er visse lydlige parametre som tonegang og længde og dels 

også er af indholdsmæssig art. 

Pauser er intervaller uden fonation”P” benyttes for pauser af en hvilken som helst varighed – ved pauser af 

længere varighed (fx over ét sekund) kan man skrive varigheden i sekunder efter P (fx ”P3”). 

Tøven er intervaller med ikke-segmentaliseret fonation uden rigtigt indhold. ”T” anvendes for alle slags 

tøven, ønskes en specifikation kan man skrive ”Tøh”, ”Tmm” osv. 

Selvafbrydelser. Herved forstås ord der ikke er fuldstændige (fx ”eftermiddagskaffe” afsnuppet efter [k]) – 

man skriver så meget af ordet der blev sagt med en bindestreg efter for at markere uafsluttetheden (fx 

”eftermiddagsk-” ) 

(Dansk Standard for udskrifter og registrering af talesprog, 1992) 
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Bilag 4: Udvalgte dele af interviewtransskriptionerne 
1 
T: Nej okay. ”P” Føler du du er lige god til både tysk og dansk? 

J: Ja så i tysk der er jeg nok bedst sprogligt ikke så god grammatik fordi det har jeg sådan aldrig rigtig lært. 

 

2 
M: Øhm top bici leje af en cykel og en cykelhjelm i alt tretten kroner per dag. Leje af en cykeltaske seks 

euro for hele udlejningsperioden. 

 

3 
T: Men det er ikke fordi det her er svært? Er det et svært ord? Udlejningsperioden? 

M: nej nej overhovedet ikke fordi at altså det er jo en udlejning og man skal jo bruge det i hele period[en]= 

T:                             [mm] 

M:=altså det er jo ikke svært som sådan vel men jeg tror bare jeg har missed det (suk) (grin) 

 

4 

T: Altså fordi som sådan er det rent matematisk så fint det du har gjort men det jeg så hæfter mig ved det 

er det måske den her boks har du læst den grundigt da du har løst opgaven? Tænker jeg. 

J: Hm. Ja: jeg har læst den et par gange. 

T: Ja. ”P” Vil du prøve at læse den igen? 

J: Leje af en cykel tolv euro per dag.  

T: Ja. 

J: ”P” og det var jo to personer. 

T: Det var til to personer så det var fireogtyve. 

J: () Leje af en cykelhjelm fem euro for hel- for hele udlejningsperioden. Det var fem euro så. 

T: ”T” eh: ja ja per mand ikke? 

J: Jo. 

T: Ja.  

J: Så er det to gange fem. 

T: Mm. Så det må give ti. Ja.  

J: Så må der stå per dag som før. Øhm. Leje af cykeltaske syv euro for hele udlejningsperioden.  
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T: Mm.  

J: Det er fjorten euro. ”P”. 

T: Det er fjorten ja det kan jeg godt se. 

J: Ja.  

T: Så har du fundet ud af hvad det koster i danske kroner per dag ”P” så har du lagt det sammen så det er 

trehundredeoghalvtreds kroner per dag. Og det er også rigtig nok hvis man skal leje en dag. Så har du sagt 

hvor mange dage er der så til at leje for hvis jeg ha- hvis jeg betaler for en dag af gangen. 

J: ”P” Ja. ”P”. 

T: Så matematikken her fejler jo sådan set ikke noget. Men der er alligevel noget der går lidt galt. Nu vil jeg 

lige fortælle dig hvor det er fordi der står jo her for hele udlejningsperioden.  

J: Ja. 

T: Så der da skal man jo så ”P4” ikke betale per dag. 

J: () (Grin) 

T: Kan du godt se det nu hvad jeg mener? 

J: Nå at øh den her den er sådan selvom de der to de skulle ikke have været med fordi når man plusser det 

() 

T: Ja når man ligger det til= 

J: Ja. 

T: =så er det kun denne her oppe. 

J: Ja. Så de der de er kun med første gang så trehundredeoghalvtreds er det første gang. 

T: Det er første dag ja.  

J: Og så er det kun hundredeogfirs resten. 

 

5 
M: Øh:m og så står der så her oppe i diagrammet her at Spanien den er på femten procent. 

T: Ja:. 

M: Altså cirka plus minus øhm og det skal man så (.) jeg ved ikke jeg tror det var en af dem jeg lavede 

forkert. Fordi at jeg ka- altså ”P” Lærer han har jo altid fortalt os at det vi ikke kan finde ud af det skal vi 

gætte os frem til.  

T: Ja. 

M: Det skal vi forsøge med. 

T: Var det det du gjorde her så? 
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M: Ja øh: fordi at ”P” jeg tog jo de to procent og fandt ud af hvad de to procent var af de fire komma otte 

millioner eller noget i den stil. 

 

6 

T: Mm. Så hvis du skulle fortælle med dine egne ord, hvad er det de gerne vil vide i opgaven?  

J: At øhm hvor mange dage de sådan s- skal bruge det her for at det vil være billigere (). 

T: Okay. Så har jeg faktisk jeg har lige taget et billede af det du har svaret. Du har lavet de her fine grafer og 

så har du svaret hernede at det er allerede billigere efter to dage.  

J: ”P” ja.  

T: Mm.  

J: fordi første dag der ”P” den bliver () første dag faktisk. 

T: Ja den her er billigere første dag ja. Hvornår begynder den der at blive billigst? 

J: ”P” den tiende dag ”P” nej øh: niende dag. 

T: Den niende dag der blev den billigere? 

J: ”P7” den syvende dag. 

T: Den syvende dag ja ja. Men du har svaret ved to dage da er anden dagen er den der er billigere eller hvad 

er det du har? For jeg er faktisk lidt usikker på hvad du mener her. 

J: ”P” hm ja for den her den er jo så nok billigst første til femte dag. 

 

7 
M: Og ja jeg blev bare forvirret over den tror jeg altså som sådan. Os nu hvor jeg kan se altså sådan når jeg 

ser på den jeg synes den stadig er forvir[rende ]at forstå. 

T:                      [Den er stadigvæk] 

T: Ja hvad betyder det når man skal forklare noget. 

M: Ja. 

T: Mm. Hvis du nu havde da du skulle løse opgaven hvis du nu havde vidst at øh det var Italien hvis du nu 

havde lagt mærke til det. Tror du så du ville have kunne løse opgaven? 

M: Nej. 
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Bilag 5: Opgaveoplæg fra FSA maj 2016 

 

Lærerprofession.dk – et site for lærerpraksis og professionsudvikling 2017



Tekst og matematik slås i problemregning                                                                                         Tina Laurberg Thisgaard  

Side 35 af 38 

  

Lærerprofession.dk – et site for lærerpraksis og professionsudvikling 2017



Tekst og matematik slås i problemregning                                                                                         Tina Laurberg Thisgaard  

Side 36 af 38 

Bilag 6: Lister over ord i oplæg 2 og 4 
Førfaglige ord i problemregning 
Vise 

Ifølge 

Flere 

End 

Samlede 

Mindste 

Foretaget 

Over 

Mest 

Angivelser 

Svarer til 

Tilsammen 

Højst 

Billigst 

Udlejningsperioden 

 

Fagord 
Diagrammet 

Plusminus 

Procent 

Procentpoint 

Beregn 

Graf 

Tabel 

Usikkerhed
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Bilag 7: Opgavetekst sammenholdt med oplæsninger 
Opgavetekst Maria Jakob 

2.3 Amanda læser på Danmarks Statistiks hjemmeside, at 
danskernes samlede antal ferierejser i 2014 var ca. 4,8 
millioner, og at angivelserne i diagrammet har en 
usikkerhed på ± 2 procentpoint. 
2.3 Hvad er det mindste antal ferierejser, danskerne kan 
have foretaget til Spanien i 2014, ifølge Danmarks Statistik? 

Amanda læser på Danmarks statistiks hjemmeside at 
danskerne samlede antal ferierejser i 
totusindogfjorten var cirka firekommaottemillioner og 
at det angivn at at og at angivelserne i diagrammet 
har en usikkerhed plus minus to procent point. Øh 
hvad er det mindste antal ferierejser dansker-ne kan 
have foretaget til Spanien i totusindogfjo- fjorten 
ifølge Danmarks statistik. 

Amanda læser på Danmarks statistiks hjem- 
hjemmeside at danskernes samlede antal ferierejser i 
totusindogfjorten var cirka firekommaottemillioner og 
at angivelserne i diagrammet har et usikkerhed på plus 
minus to procentpoint hvad er hvad er det mindste 
antal ferierejser danskerne kan H f- foretaget i Spanien 
H totusindogfjorten ifølge Danmarks statistik. 
 

2.4 I teksten øverst står der, at Italien er nummer to på 
listen over de mest populære feriemål. 
2.4 Forklar, hvorfor man ikke kan være sikker på, at Italien i 
virkeligheden er nummer to på listen over danskernes mest 
populære feriemål, når undersøgelsen har en usikkerhed på 
± 2 procentpoint. 

i teksten øverst står der at Italien er nummer to på 
listen over de mest populære feriemål feriemål forklar 
hvorfor man ikke kan være sikker på at Italien i 
virkeligheden er nummer to på listen over hvor 
danskerneS mest populære feriemål n undersøgelsen 
har en usikkerhed på plus minus to procent point. 

I teksten øverst står der at Italien er nummer to på 
listen over de mest populære feriemål. Forklar hvorfor 
man ikke kan være sikker på at Italien i virkeligheden er 
nummer to på listen over danskernes mest populære 
feriemål. Når undersøgelsen har en usikkerhed på 
minus plus to procentpoint. 
 

4.3 CICLI DEGANI 
Leje af en cykel: 12 euro pr. dag. 
Leje af en cykelhjelm: 5 euro for hele udlejningsperioden. 
Leje af en cykeltaske: 7 euro for hele udlejningsperioden. 
1 euro svarer til ca. 7,50 kr. 
4.3 Hvor mange dage kan Amanda og hendes storebror leje 
to cykler, to cykelhjelme og to cykeltasker hos CICLI 
DEGANI, når de tilsammen højst vil bruge 1500 kr.? 

En euro svarer til cirka syvenhalvkrone hvor mange 
dage kan Amanda og hendes storebror leje to cykeler 
to cykelhjelme og to cykeltasker hos ”T” kikli øh digani 
når de til sammen højst må bruge 
ettusindfemhundrede kroner. 
   
               

En euro svarer til cirka syvkomma- ”T” halvtreds kroner. 
Hvor mange dage kan Amanda og hendes storebror leje 
to cykler to cykelhjelme og to cykeltasker hos ”T” sildi 
digani når de tilsammen vil bruge højest 
ettusindfemhundrede kroner ”T””P”. 

4.4 Amandas storebror har fundet priser fra et andet 
udlejningsfirma, TopBici. Boksen herunder viser, hvor 
mange euro det koster at leje en cykel, en cykelhjelm og en 
cykeltaske hos TopBici. 
TopBici 
Leje af en cykel og en cykelhjelm (i alt): 13 euro pr. dag. 
Leje af en cykeltaske: 6 euro for hele udlejningsperioden. 
Amanda og hendes storebror vil gerne vide, hvilket af de to 
udlejningsfirmaer det vil være billigst for dem at bruge, når 

Amandas storebror har fundet priser fra et andet 
udlejningsfirma top bici øhm: boksen herunder viser 
hvor mange euro det koster at leje en cykel en 
cykelhjelm og to cy- nej og en cykeltaske hos top bici.  
top bici leje af en cykel og en cykelhjelm i alt tretten 
kroner per dag. Leje af en cykeltaske seks euro for 
hele udlejningsperioden. 
Amanda og hendes storebror vil gerne vide hvilket af 
de to udlejningsfirmaer det vil være billigst for dem at 

” Amandas storebror er funder priser fra en anden 
udlejningsfirma top bici (grin) boksen herunder viser 
hvor mange euro det koster at leje en cykel en 
cykelhjelm og en cykeltaske hos top bici. Leje af en cykel 
og en cykelhjelm i alt tretten euro per dag. Leje af en 
cykeltaske seks euro for hele udlejningsperioden. 
Amanda og hendes storebror vil gerne vide hvilket af de 
to udlejningsfirmaer der vil være billigst for dem at 
bruge når de vil leje to cykler og tilbehøret. To 
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de vil leje to cykler og tilbehøret: to cykelhjelme og to 
cykeltasker. De har endnu ikke besluttet, hvor mange dage 
de vil leje cyklerne og tilbehøret. 
4.4 Undersøg, hvor mange dage Amanda og hendes 
storebror skal leje cyklerne og tilbehøret, for at det vil være 
billigst for dem at leje hos TopBici. Du skal vise resultatet af 
din undersøgelse med beregning, tabel eller med grafer. 

bruge når de når de vil leje to cykler og tilbehøret to 
cykelhjelme og to cykeltasker. De har endnu ikke 
besluttet hvor mange dage de vil leje cyklerne og 
tilbehøret. Undersøg hvor mange dage Amanda og 
hendes storebror skal leje cyklerne og tilbehøret for at 
det vil være billigst for dem at leje hos top bici. Du skal 
vise resultatet i din undersøgelse med en beregning, 
tabel eller med grafer.  

cykelhjelme to cykeltasker. De har ikke endnu besluttet 
hvor mange dage de vil leje cyklerne og tilbehøret. 
Undersøg hvor mange dage Amanda og hendes 
storebror skal leje cyklerne og tilbehøret for at de vil for 
at det vil være billigt for dem at leje hos top bici. Du skal 
vise resultatet af din undersøgelse med beregning, tabel 
eller med grafer. 
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